
ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਰਸਾਤਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਆਸਾ ਕਾਪੀ ਭਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੮ ਅਸਟਿੀਆ ॥ 
Aasaa, Kaafee, First Mehl, Eighth House, Ashtapadees: 

ਜਸ ਗਇਤਲ ਗਇਲੀ ਿਸ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
As the shepherd is in the field for only a short time, so is one in the world. 

ਕੂੜੁ ਕਭਾਵਤਹ ਆਿਭੀ ਫਾਂਧਤਹ ਘਰ ਫਾਰਾ ॥੧॥ 
Practicing falsehood, they build their homes. ||1|| 

ਜਾਗਹੁ ਜਾਗਹੁ ਸੂਤਿਹ ਚਤਲਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Wake up! Wake up! O sleepers, see that the travelling merchant is leaving. 
||1||Pause|| 

ਨੀਿ ਨੀਿ ਘਰ ਫਾਂਧੀਅਤਹ ਜ ਰਹਣਾ ਹਈ ॥ 
Go ahead and build your houses, if you think you will stay here forever and 
ever. 

ਤੰਡੁ ਵ ਜੀਉ ਚਲਸੀ ਜ ਜਾਣ ਕਈ ॥੨॥ 
The body shall fall, and the soul shall depart; if only they knew this. ||2|| 

ਹੀ ਹੀ ਤਕਆ ਕਰਹੁ ਹ ਹਸੀ ਸਈ ॥ 
Why do you cry out and mourn for the dead? The Lord is, and shall always 
be. 

ਿੁਭ ਰਵਹੁਗ ਸ ਨ ਿੁਭਹ ਕਉ ਕਉਣੁ ਰਈ ॥੩॥ 
You mourn for that person, but who will mourn for you? ||3|| 

ਧੰਧਾ ਤਤਟਹੁ ਬਾਈਹ ਿੁਭਹ ਕੂੜੁ ਕਭਾਵਹੁ ॥ 
You are engrossed in worldly entanglements, O Siblings of Destiny, and you 
are practicing falsehood. 

ਹੁ ਨ ਸੁਣਈ ਕਿ ਹੀ ਿੁਭਹ ਲਕ ਸੁਣਾਵਹੁ ॥੪॥ 
The dead person does not hear anything at all; your cries are heard only by 
other people. ||4|| 



ਤਜਸ ਿ ਸੁਿਾ ਨਾਨਕਾ ਜਾਗਾਏ ਸਈ ॥ 
Only the Lord, who causes the mortal to sleep, O Nanak, can awaken him 
again. 

ਜ ਘਰੁ ਫੂਝ ਆਣਾ ਿਾਂ ਨੀਿ ਨ ਹਈ ॥੫॥ 
One who understands his true home, does not sleep. ||5|| 

ਜ ਚਲਿਾ ਲ ਚਤਲਆ ਤਕਛੁ ਸੰ ਨਾਲ ॥ 
If the departing mortal can take his wealth with him, 

ਿਾ ਧਨੁ ਸੰਚਹੁ ਿਤਿ ਕ ਫੂਝਹੁ ਫੀਚਾਰ ॥੬॥ 
then go ahead and gather wealth yourself. See this, reflect upon it, and 
understand. ||6|| 

ਵਣਜੁ ਕਰਹੁ ਭਿਸੂਿੁ ਲਹੁ ਭਿ ਛਿਾਵਹੁ ॥ 
Make your deals, and obtain the true merchandise, or else you shall regret it 
later. 

ਅਉਗਣ ਛਡਹੁ ਗੁਣ ਕਰਹੁ ਐਸ ਿਿੁ ਰਾਵਹੁ ॥੭॥ 
Abandon your vices, and practice virtue, and you shall obtain the essence of 
reality. ||7|| 

ਧਰਭੁ ਬੂਤਭ ਸਿੁ ਫੀਜੁ ਕਤਰ ਐਸੀ ਤਕਰਸ ਕਭਾਵਹੁ ॥ 
Plant the seed of Truth in the soil of Dharmic faith, and practice such farming. 

ਿਾਂ ਵਾਾਰੀ ਜਾਣੀਅਹੁ ਲਾਹਾ ਲ ਜਾਵਹੁ ॥੮॥ 
Only then will you be known as a merchant, if you take your profits with you. 
||8|| 

ਕਰਭੁ ਹਵ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਭਲ ਫੂਝ ਫੀਚਾਰਾ ॥ 
If the Lord shows His Mercy, one meets the True Guru; contemplating Him, 
one comes to understand. 

ਨਾਭੁ ਵਿਾਣ ਸੁਣ ਨਾਭੁ ਨਾਭ ਤਫਉਹਾਰਾ ॥੯॥ 
Then, one chants the Naam, hears the Naam, and deals only in the Naam. 
||9|| 

ਤਜਉ ਲਾਹਾ ਿਟਾ ਤਿਵ ਵਾਟ ਚਲਿੀ ਆਈ ॥ 
As is the profit, so is the loss; this is the way of the world. 



ਜ ਤਿਸੁ ਬਾਵ ਨਾਨਕਾ ਸਾਈ ਵਤਡਆਈ ॥੧੦॥੧੩॥ 
Whatever pleases His Will, O Nanak, is glory for me. ||10||13|| 

 


